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Firma del alumno

Resumen 

En este trabajo de fin de grado se analiza en profundidad el papel del intérprete en los Centros de Atención Temporal de Extranjeros (CATE) de las Islas Canarias, en un contexto profundamente marcado por la actual crisis migratoria que padece esta región y la diversidad lingüística y cultural que caracteriza a las personas migrantes que llegan a las costas canarias. El marco normativo vigente que regula la actuación de estos profesionales será examinado, destacando la relevancia de la Ley Orgánica 4/2000 y la Directiva 2010/64/UE, que reconocen el derecho a la interpretación como un elemento esencial garante de los derechos humanos y el acceso a la justicia. 
Así pues, el siguiente trabajo combina el análisis legal y contextual de la migración en las Islas Canarias con testimonios directos de actores íntimamente relacionados con el proceso de recepción y acogida de los migrantes. Estos testimonios se recogen en entrevistas, a un migrante, una intérprete y un agente de la Brigada de Seguridad Ciudadana. Los resultados evidencian que, a pesar de que la normativa garantice el acceso a intérpretes, en la práctica existen importantes carencias, como un proceso de selección de intérpretes que se basa exclusivamente en el conocimiento nativo de lenguas minoritarias, sin exigir formación profesional específica en interpretación. Estas carencias generan múltiples riesgos, tales como errores de comunicación, falta de confidencialidad y vulneración de derechos. 
 A su vez, se identifican desafíos estructurales y éticos ligados a las carencias antes mencionadas. Se da una desprofesionalización del sector, confusión entre la figura del intérprete y la del mediador intercultural, y la sobrecarga emocional de los profesionales, entre otros. 
En definitiva, se concluye afirmando que la figura del intérprete es clave para asegurar la dignidad, la protección legal y la correcta integración de las personas migrantes. Es por todo esto por lo que mejorar sus condiciones y su reconocimiento profesional resulta imprescindible para enfrentar, de forma ética y eficaz, los desafíos que supone la gestión de la migración en las Islas Canarias.

Palabras clave: Interpretación en los Servicios Públicos (ISP); crisis migratorias; Islas Canarias; derechos humanos; mediación lingüística.
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1. [bookmark: _Toc200652348][bookmark: _Toc200904296]Introducción
Desde los primeros viajes de Cristóbal Colón, el archipiélago canario se ha colocado como un enclave geoestratégico y un importante espacio de tránsito entre continentes. Ha sido su ubicación entre Europa, África y América lo que ha logrado configurar a la región como territorio de paso, de encuentro y, a menudo, de tensión entre culturas. Esta condición liminal ha vuelto a cobrar especial relevancia en el contexto de la actual crisis migratoria. En el contexto de esta crisis, las Islas Canarias se han consolidado como una de las principales rutas de entrada a Europa para personas migrantes procedentes del África subsahariana y de otras regiones en conflicto.
En los últimos años, el aumento del flujo migratorio hacia las islas ha puesto a prueba tanto las infraestructuras de acogida como los marcos legales y humanos que regulan el tratamiento de las personas recién llegadas. En este escenario, los Centros de Atención Temporal de Extranjeros (en adelante, CATE) desempeñan un papel crucial en la primera recepción, identificación y procesamiento administrativo de los migrantes. Aunque es cierto que, en este punto inicial del contacto, surgen importantes desafíos comunicativos, culturales y éticos, donde la figura del intérprete se vuelve fundamental, y muchas veces invisibilizada o mal entendida.
1.1. [bookmark: _Toc200652349][bookmark: _Toc200904297]Objetivo del trabajo
[bookmark: _Toc200652350]El presente trabajo se propone analizar el papel del intérprete en los CATE ubicados en las Islas Canarias, abordando los retos a los que se enfrentan estos profesionales, el marco normativo que regula su actuación, y las implicaciones que tiene su labor en la garantía de los derechos humanos de las personas migrantes. 
2. [bookmark: _Toc200904298]Marco normativo en materia de extranjería y su relación con la interpretación
El estudio del papel de los intérpretes en los centros de atención temporal de extranjeros (CATE) en Canarias exige un análisis riguroso del marco legal que regula los derechos de las personas extranjeras en España, especialmente en contextos donde la comunicación intercultural e interlingüística se vuelve crucial. La figura del intérprete en este ámbito no solo es funcional, sino también garante de derechos fundamentales, tales como el derecho a la información, a la asistencia jurídica o a un proceso administrativo justo, entre otros.
2.1. [bookmark: _Toc200904299]Ley Orgánica 4/2000, de 11 de enero, sobre derechos y libertades de los extranjeros en España y su integración social
Comúnmente conocida como Ley de Extranjería, esta ley constituye la piedra angular del régimen jurídico de extranjería en España. Esta norma establece principios esenciales que tienen implicaciones directas sobre la necesidad de intérpretes en los procesos que afectan a las personas migrantes, particularmente en situaciones de detención o internamiento, así como en las condiciones de su entrada, estancia y salida del territorio nacional.
A continuación, se analizarán algunos de los artículos de esta ley, publicada en el Boletín Oficial del Estado (BOE), el 12 de enero del año 2000, con su posterior entrada en vigor. En el contexto de los CATE, destacan los siguientes aspectos:
· Artículo 22: Derecho a la asistencia jurídica gratuita.
El segundo apartado de este artículo es el más relevante, dado que menciona explícitamente el derecho a asistencia de intérprete, y gratuita si el extranjero carece de medios. Esto afecta directamente a las personas que llegan a las Islas Canarias y son sometidas a procedimientos de devolución, denegación de entrada y/o protección internacional, es decir, los casos más comunes en los CATE. En estos, el intérprete no es un complemento, sino un requisito legal para garantizar la defensa y comprensión del procedimiento. 
· Artículo 26: Prohibición de entrada en España.
El segundo apartado especifica que la denegación de entrada en España debe realizarse por resolución motivada, e incluir información sobre recursos facilitada por asistencia letrada e intérprete. Se subraya que este derecho, el derecho a intérprete, debe activarse desde el momento mismo del control fronterizo. Este artículo obliga a que, si la persona llegada no comprende castellano, se le proporcione un intérprete cualificado.  A pesar de esto, en estos dispositivos no siempre hay disponibilidad inmediata de intérpretes, lo que vulnera este derecho desde el inicio del procedimiento. 
· Artículo 62 bis: Derechos de los extranjeros internados (en CIE).
En este artículo se enumeran los derechos de los extranjeros internados en los Centros de Internamiento de Extranjeros (CIE), que muchas veces funcionan como continuación de los CATE.
· Apartado 1, letra h):
Expresa que los migrantes internados tienen derecho «A ser asistido de intérprete si no comprende o no habla castellano y de forma gratuita, si careciese de medios económicos.»
Otra vez se realza el mensaje del derecho a la interpretación como un derecho individual que debe ser garantizado dentro del régimen de internamiento. Este derecho no habla de disponibilidad, sino de obligación por parte del Estado a proporcionarlo.
La privación de libertad exige comprensión plena del procedimiento y del entorno, es por esto por lo que la figura del intérprete es clave para preservar la legalidad del internamiento.  Sin embargo, la falta de intérpretes especializados en lenguas africanas o asiáticas ha sido la norma, derivando en el uso de mediadores y/o personal no cualificado como sustituto de intérpretes por su conocimiento del idioma de forma nativa, hecho que ha podido afectar a la calidad de la asistencia lingüística
· Artículo 63: Procedimiento preferente.
En este artículo se trata el procedimiento aplicable en casos urgentes, donde se tramita una expulsión de forma rápida:
«Se garantizará el derecho del extranjero a asistencia letrada, que se le proporcionará de oficio, en su caso, y a ser asistido por intérprete, si no comprende o no habla castellano, y de forma gratuita [...]»
Se reconoce expresamente el derecho a un intérprete en todo procedimiento preferente de expulsión. No obstante, la celeridad del procedimiento preferente, que exige una asistencia inmediata, muchas veces no se garantiza en la práctica. 
2.2. [bookmark: _Toc200904300]Valoración conjunta desde la jurisprudencia y el derecho internacional
El Tribunal Constitucional, en la Sentencia 236/2007, del 7 de noviembre, falla estipulando que los derechos fundamentales de los extranjeros no pueden estar restringidos por el hecho de carecer de autorización de residencia, cualquier limitación debe respetar la esencia de estos derechos conforme a la Constitución y los tratados internacionales. Esta resolución surge a raíz de un recurso de inconstitucionalidad presentado contra varios preceptos de la Ley Orgánica 4/2000, reformada por la Ley Orgánica 8/2000, que regulaban derechos como la reunión, la educación, reagrupación familiar y, en especial para este trabajo, el acceso a la interpretación. 
Además, la Directiva 2010/64/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de octubre de 2010, publicada en el Diario Oficial de la Unión Europea y relativa al derecho a interpretación y a traducción en los procesos penales, establece la garante de la calidad de la traducción e interpretación, mediante profesionales independientes y debidamente formados. No obstante, en el contexto de los CATE no se contempla este carácter en los intérpretes. El artículo 5.2. de dicha Directiva dicta que: 

Con objeto de fomentar la idoneidad de la interpretación y traducción, así como un acceso eficaz a las mismas, los Estados miembros se esforzarán por establecer uno o varios registros de traductores e intérpretes independientes debidamente cualificados. Una vez establecidos dichos registros se pondrán, cuando proceda, a disposición de los abogados y las autoridades pertinentes.

Y, como ya analiza Ponce González (2021): 

[…] la redacción de esta disposición abre una sutil vía de escape a la necesidad de establecer registros de traductores e intérpretes cualificados e independientes a través del verbo esforzarse: “los Estados miembros se esforzarán por establecer” uno o varios registros de traductores e intérpretes, expresado en inglés como “shall endeavour to establish”, y en francés les “États membres s’efforcent de dresser un ou plusieurs registres”. Se “esforzarán”, no “establecerán” (Ponce González, 2021, p. 271).
Se confirma que no existe obligatoriedad jurídica como tal para la creación de registros oficiales de intérpretes. Aunque, es cierto que se menciona el deber de establecer mecanismos alternativos que aseguren un correcto servicio. 
Sin duda, en el contexto canario, donde la pluralidad lingüística de los migrantes es significativa y la celeridad de los procedimientos es la norma, la ausencia de intérpretes profesionales vulnera directamente estos derechos. Dejando entrever, lamentablemente, una clara brecha entre ley y práctica. 

3. [bookmark: _Toc200652351][bookmark: _Toc200904301] Marco contextual de la crisis migratoria en las Islas Canarias
La migración irregular desde África hacia las Islas Canarias ha tenido una evolución significativa en las últimas tres décadas. Es por ello por lo que se ha consolidado como una de las rutas más peligrosas de migración hacia Europa.
3.1. [bookmark: _Toc200904302]Evolución de la migración irregular África-Canarias
En Canarias, este flujo migratorio es conocido como la «Ruta Canaria». Esta, ha marcado la historia de las Islas Canarias y de la migración africana hacia a Europa. Como rememoraba la Comisión Española de Ayuda al Refugiado (CEAR), a través de un artículo publicado en su página web este pasado agosto, el origen de esta ruta se remonta a 1994, con la llegada de dos jóvenes saharauis a Fuerteventura en una pequeña barca de pesca. Según dicen, guiados por la luz del faro de La Entallada, ubicado al suroeste de dicha isla. Este hecho aislado no tardó en convertirse en el inicio de una de las rutas migratorias marítimas más mortíferas del mundo. 
Podría aventurarme a definir la combinación de factores que propicia el aumento de la migración irregular hacia Canarias. A mi parecer, responde a una notable inestabilidad política en el continente. Además, los conflictos armados en países como Mali, aunado a crisis socioeconómicas ya existentes que se pudieron ver agravadas por la pandemia de COVID-19 han sido puntos clave que han empujado a miles de personas a buscar un futuro mejor en Europa. No se quedan atrás los efectos del cambio climático y la sobrepesca, que han podido mellar los medios de vida humildes y tradicionales que eran fuente de ingreso y, por lo tanto, de sustento en las comunidades costeras del África occidental. Toda esta suma de factores concluye en la necesidad imperiosa de muchos a emigrar. 
La ruta de la migración también ha cambiado. Durante muchos años fueron Marruecos y el Sáhara Occidental los principales puntos de partida. Estos últimos años, las salidas tienen lugar desde Senegal y Gambia, principalmente. Aunque es cierto que durante 2023 y 2024, como informa Natalia Vargas en su artículo publicado en el periódico El Diario, los cayucos de origen mauritano protagonizaron la ruta. Según los datos que recoge en su artículo, estos cayucos supusieron el 83% del total de las llegadas. Este cambio en los patrones migratorios ha supuesto un incremento en la distancia y, por lo tanto, la peligrosidad de la travesía. Suponen viajes de hasta 1.700 kilómetros y más de una semana en mar abierto a bordo de embarcaciones no más que precarias. Además, el perfil de los migrantes se diversificado, creciendo el número de llegadas de menores no acompañados (MENAs). Según cuenta Luisa del Rosario en su artículo periodístico publicado este pasado mayo en el diario Canarias 7, la cifra de niños que se encuentran atendidos en Canarias asciende a 5.665 niños y niñas, con edades comprendidas entre 4 y 17 años. Una cifra arrolladora, pero no más que la tasa de mortalidad que posee esta ruta, que oscila entre el 5% y el 8%.
Ante esta cruda realidad, la respuesta constitucional es combinar la cooperación internacional, reforzar los controles fronterizos y facilitar recursos para la acogida y asistencia humanitaria en Canarias. A pesar de ello, tragedias recientes, como el vuelco de un cayuco en La Restinga, El Hierro, donde murieron varias mujeres y niñas, noticia rescatada del artículo de Guillermo Vega, publicada el 28 de mayo en El País. Dicho cayuco volcó cuando se encontraba cerca del puerto dejando al menos siete muertes. 
Todos estos hechos, que ni son pocos ni están aislados, subrayan la urgencia de abordar la crisis migratoria con soluciones más sostenibles.
La migración irregular hacia Canarias es, sin lugar a duda, el reflejo de un fenómeno global. Cuyo impulso es dado por causas tanto estructurales como coyunturales. La «Ruta Canaria» es un desafío humanitario y político de primer orden. 
3.2. [bookmark: _Toc200904303]Revisión de datos recientes sobre la población migrante
Según dictan los datos del Ministerio del Interior y de Frontex, en los últimos cinco años se ha registrado un incremento en la llegada de personas migrantes a Canarias a través de la ruta atlántica. Solo en 2023, cerca de 40.000 personas arribaban a las costas canarias, lo que supuso un reto sin precedentes para los servicios de acogida de la región. No obstante, en 2024 el archipiélago ya batía estas cifras. Según los datos publicado por el Ministerio del Interior a principios de año, la comunidad autónoma recibió en 2024 a 46.843 migrantes por vía marítima, un 17,4% más que los 39.910 arribados en 2023. Un porcentaje significativo de estas personas son menores no acompañados (MENAs), lo que exige una atención particularmente sensible y especializada. 

3.3. [bookmark: _Toc200904304]Estructura del sistema de acogida en Canarias
Una vez ya arribados a las Islas Canarias se inician diversos procesos. El sistema de acogida en Canarias se caracteriza por su complejidad, debido a su situación geográfica, a su dimensión humanitario y a la complejidad de su gestión. La realidad que vive esta región ha obligado a las administraciones públicas españolas a desarrollar un sistema de acogida específico y adaptado. Este sistema se articula en torno a una estructura multifásica, su objetivo principal es el de garantizar una respuesta rápida y, sobre todo, eficaz ante las llegadas, las cuales son muchas veces masivas y repentinas. 
En primer lugar, destacan los Centros de Atención Temporal de Extranjeros (CATE) y los centros de acogida de emergencia, que son acuartelamientos. Estos dispositivos, que gestiona el Estado en colaboración con organizaciones humanitarias, ofrecen una primera respuesta cubriendo necesidades básicas: alojamiento, alimentación, atención sanitaria, asistencia jurídica y psicológica. También la identificación y protección de colectivos vulnerables. En estos centros se guía a las personas migrantes hacia recursos estables y adaptados. Este sistema se complementa con programas de atención humanitaria que están gestionados por entidades como Accem, Cruz Roja o Fundación Cruz Blanca. Ponen a disposición pisos de acogida y ofrecen apoyo social, formación, orientación legal y acompañamiento en todo el proceso de integración social y/o laboral. 
En todo este proceso de acogida, la colaboración entre los distintos actores es fundamental para el correcto funcionamiento del sistema. Desde la puesta en marcha del denominado «Plan Canarias» del Ministerio de Inclusión, Seguridad Social y Migraciones del Gobierno de España, se ha creado un equipo que se especializa en la gestión y supervisión de la acogida de migrantes, con el respaldo, claro, de la Agencia Europea de Apoyo al Asilo (EASO). Ellos llevan a cabo tanto la puesta en marcha de nuevas infraestructuras, por ejemplo, los CATE en Tenerife y Fuerteventura, como la mejora de los dispositivos disponibles en el resto de islas. 
Es cierto que el sistema de acogida en Canarias se enfrenta a retos significativos. Durante épocas donde hay una mayor presión migratoria, los centros tienden a verse desbordados y esto complica el ofrecer una atención personalidad. La gestión de los MENAs representa otro sustancial desafío, ya que la región asume responsabilidades y recursos que, según mi parecer, deberían ser compartidos con el Estado. A pesar de todo ello, es innegable que el sistema ha demostrado una notable capacidad de adaptación y respuesta, atendiendo a las difíciles circunstancias que sigue experimentando. Todo esto, gracias al trabajo conjunto de las administraciones y entidades especializadas. 
A continuación, propongo un resumen esquemático del sistema de acogida de las Islas Canarias: 

	Elemento
	Descripción

	Centros de acogida temporal	
	Acuartelamientos y CATE con capacidad para bastantes plazas, ofrece atención inmediata y básica

	Programas de acogida integral
	Pisos y recursos para integración social, especialmente para mujeres y familias vulnerables

	Fases del sistema
	Valoración y derivación → Acogida → Autonomía (hasta 18-24 meses)

	Coordinación
	Equipos especializados, colaboración Ministerio-ONGs-UE

	Atención a grupos vulnerables
	Menores no acompañados, víctimas de trata, salud mental, mujeres embarazadas

	Nuevas infraestructuras
	Construcción de CATE en Tenerife y Fuerteventura, mejora de centros y dispositivos en otras islas 


Tabla 1: esquema del sistema de acogida de Canarias.
4. [bookmark: _Toc200652352][bookmark: _Toc200904305]Interpretación social en los CATE
La interpretación social desempeña un papel esencial en los CATE, en estos centros priman la diversidad lingüística y cultura. Esta rama de la interpretación, también llamada interpretación en los servicios públicos, ha surgido para poder garantizar el acceso a los derechos básicos, recibiendo una atención adecuada en situaciones de especial vulnerabilidad. En los CATE no ha sido de menos, la interpretación social facilita la comunicación entre migrantes y profesionales del centro, que comprenden trabajadores sociales, personal sanitario o abogados. También constituye una herramienta útil para la inclusión y posterior autonomía de las personas llegadas. Sin embargo, los servicios de interpretación en este contexto tienen ciertas carencias a nivel estructural y profesional. 

4.1. [bookmark: _Toc200904306]Desafíos profesionales y éticos de la interpretación social en los CATE
El principal desafío profesional y ético que enfrenta la interpretación social en los CATE es la precariedad en estos servicios de interpretación. Presentan, sin duda, carencias estructurales y profesionales que comprometen su eficacia y ética. Estas deficiencias afectan a la calidad de la interpretación, pero también vulneran directamente los derechos de las personas migrantes, ya mencionados en el segundo apartado de este trabajo. 
Existe una notable desprofesionalización, dado que se tiende a recurrir a intérpretes no cualificados; esto se debe a que se prioriza el dominio nativo de lenguas minoritarias, como el wolof o el fula, sobre las competencias técnicas propias de profesionales formados en la interpretación. 
Este enfoque, que ha sido documentado en trabajos como el de Arias Aldariz (2023), quien menciona la urgencia operativa y la escasez de profesionales certificados,  puede generar graves problemas. Se pueden dar desde errores en la transmisión de información legal o médica, creando consecuencias irreversibles para los migrantes, hasta una falta de confidencialidad, ya que en ocasiones muchos de los intérpretes ad hoc son otros migrantes, lo que además dificulta la labor del personal receptor, como denuncia la abogada María Teresa Alemán en enero de este año en Cadena Ser. También se suele dar en los intérpretes una sobrecarga funcional, dado que estos tienden a asumir tareas diversas: de mediación cultural, asistencia social e incluso apoyo psicológico sin ningún tipo de preparación. 
Como reza Valero Garcés (2011): 
El traductor o intérprete no lleva a cabo un mero trasvase lingüístico, sino que une funciones de coordinación, mediación o negociación de significados culturales o sociales. El problema está en encontrar el límite preciso de esa intervención. (Valero Garcés, 2011,  p. 162)
A este respecto, Kissami Mbarki (2013) advierte que la mayoría de los intérpretes en centros de acogida carecen de formación dual en técnicas lingüísticas y competencias interculturales. Esto, lo único que logra es perpetuar un modelo basado en la «improvisación funcional», en lugar de la profesionalización. En este punto surge la confusión de roles: cuando pensamos en la interpretación social, ¿nos referimos a intérpretes o a mediadores interculturales? 
Esta delimitación en la práctica es difusa. Como ya explica Kissami, la función de los primeros es la traslación fiel de mensajes, son mediadores lingüísticos. Los segundos actúan como facilitadores de cohesión social, y entre sus labores está resolver conflictos derivados de diferencias culturales. Es cierto que, en ocasiones, la falta de protocolos claros lleva a los intérpretes no cualificados a asumir funciones de mediación para las que realmente no están preparados. Intervienen en procesos legales y tratan información sensible careciendo de formación ética profesional. Además, en este contexto, tratan con personas que han vivido situaciones extremas, que llegan a las costas huyendo de guerras y maltratos. Todo ello exige de una entereza total a la hora de interpretar. Se requiere también de una preparación psicológica específica. Sin embargo, como ya revela Hernández Cáceres (2022) en su estudio sobre los intérpretes que trabajan con el Equipo de Respuesta Inmediata en Emergencias (ERIE) de Cruz Roja en Canarias, según el resultado de un cuestionario dirigido a intérpretes y mediadores, el 66,7% de encuestados niega tener formación en interpretación o mediación. Y ni hablar de formación en gestión del estrés postraumático o técnicas de contención emocional. Este hecho propicia consecuencias graves como el síndrome de burnout, que se ve agravado por la exposición continuada a relatos traumáticos, y errores en evaluaciones de asilo por la incapacidad de manejar emociones durante la interpretación.
Podríamos hacer una comparación con otros profesionales del entorno: mientras que el personal de Seguridad Ciudadana, por ejemplo, reciben entrenamiento en primeros auxilios psicológicos, los intérpretes carecen de protocolos similares, a pesar de su papel como primeros interlocutores en situaciones críticas. Como ya señalaba Valero Garcés (2006), la calidad de la interpretación determina la calidad de la acogida. 
Es absolutamente necesario un cambio que priorice la profesionalización sobre la mera utilidad lingüística y que reconozca el papel crucial de los intérpretes, quienes son garantes de la justicia y la dignidad en el contexto migratorio.
5. [bookmark: _Toc200652353][bookmark: _Toc200904307]Entrevistas
Con el fin de conseguir un punto de vista más cercano a todo este proceso de recepción, he llevado a cabo una serie de entrevistas; a un migrante llegado a Canarias hace 5 años, a una intérprete veterana en el CATE de Tenerife y a un policía nacional encargado de la protección ciudadana.
[bookmark: _Toc200904308]5.2. Ousmane
Ousmane, 19 años, le gusta el fútbol. «No vine de paseo, vine para trabajar y poder ayudar a mi familia». Tiene 3 hermanas y 2 hermanos. Él es el tercero.
+¿Cuántos años tenías cuando llegaste a Canarias?
-15 años
+Me gustaría que me hablases sobre tu llegada, ¿cómo te recibieron? ¿cómo fueron los primeros días?
-Llegamos sobre las 16:00/17:00, nos dieron agua, galletas y luego nos quitaron nuestras cosas. Hubo algunos a los que esto no les gustó, que les quitaran sus cosas. Yo como era tan pequeño me metí entre las personas y mes escapé, no me pudieron quitar nada. Los móviles también, hay muchos que llegaron y perdieron su móvil porque se los quitan, se los guardan y luego no saben de quién era. Conozco a un chico que estaba aquí en la residencia donde yo estoy, él fue a buscar su móvil a la policía y no lo encontró. Se lo habían quitado y ya no sabían cuál era. Fatal. No tenía forma de comunicarse con su familia.
+¿En todo ese momento hubo alguien que se comunicase con ustedes ya sea en wolof o en francés?
-No. Había un chico que había venido hacía tiempo y hablaba un poquito de español y nos ayudó un poco a traducirnos y eso. 
+¿Supuso mucho problema eso? ¿Cómo lograban comunicarse con los policías o el personal que les atendía? 
-Fatal, la verdad. De no ser por este chico no sé hasta dónde llegaríamos. Llegamos a El Hierro y no sabíamos qué iba a pasarnos. 
+¿En qué momento tuvieron contacto por primera vez con un o una intérprete?
-En El Hierro en ningún momento vino nadie. Estuvimos casi un mes sin hablar con nadie que supiese wolof. Llamaron al chico que sabía wolof porque al llevar tanto tiempo allí estábamos muy nerviosos. Él vino para tranquilizarnos un poco.
+¿En todo ese tiempo nadie les explicó lo que iba a pasar, en algún idioma que ustedes lo entendiesen?

1 Dado que en este trabajo se han incorporado transcripciones literales de entrevistas orales, es importante señalar que pueden aparecer faltas de ortografía, errores gramaticales, repeticiones, frases inacabadas o expresiones propias del habla espontánea. Estos elementos son inherentes al proceso de transcripción fiel del discurso hablado.
-No. Recuerdo que estuvimos ese mes en un campo de baloncesto y hacía un montón de frío allí en El Hierro. Dormíamos hasta con las botas, con sudadera y dos pantalones largos. 
+El chico que hablaba wolof, ¿les explicó algo respecto a todo el proceso?
-No. No nos explicó nada de lo que iba a pasar. Nos enteramos de lo que iba a pasar cuando llegué a Tenerife. Yo no sabía ni que había centros para nosotros.
+¿En todo el tiempo que estuvieron en El Hierro no sabían nada?
-Nada de nada.
+¿Cuánto tiempo fue eso?
-Un mes y algo, un mes y quince días, creo.
+¿Cuándo llegaron a Tenerife sí hubo alguien que les explicase en su idioma?
-Sí, esa persona nos dijo que teníamos que traer los papeles para que pudiesen identificarnos. Nadie nos había dicho nada de eso antes.
+¿En qué idioma les hablaba?
-En wolof. Había otras personas que nos hablaban en francés también. Eran dos, un hombre y una mujer. 
+Cuando por fin tuvieron la oportunidad de hablar con un intérprete ¿entendieron más la situación? ¿Crees que hicieron un buen trabajo? ¿Te hicieron entender lo que sucedía?
-Sí, opino que sí. Si no fuese por ellos, muchos chicos se hubiesen ido. Habrían intentado irse.
+En Senegal te cuentan unas cosas y al llegar aquí te das cuenta de que es muy diferente.
-Me acuerdo del día en el que nos dijeron que nos íbamos de El Hierro. El hombre vino y nos indicó por gestos que nos íbamos. No sabíamos ni a dónde, pero nos alegramos todos. Estábamos hartos de ese lugar. Hacía mucho frío, la comida fatal. Pensábamos que nos iríamos con los mayores, pero no fue así. 
+¿El intérprete, aparte de explicarte lo que iba a suceder, te explicó tus derechos?
-No. Si te digo que me los sé, te miento.
+¿Sientes que te trataron con respeto?
-Sí, nos trataron bien. No hubo ningún mal trato. Es cierto que los chicos estuvieron, bueno, estuvimos, porque yo también, un poco nerviosos. Agitados, porque no sabíamos nada.
+¿En algún momento te sentiste confundido por el problema en la comunicación?
-Mucho. Por eso, cuando empecé las clases me puse las pilas. Sabía que era necesario aprender el idioma. Yo tuve la suerte de que ya en Senegal estudiaba. No todos los chicos tienen esa suerte, muchos se dedican a pescar y eso para su familia. Tienen otras funciones, pero yo estudiaba. Me gusta estudiar, le dedico mucho tiempo y me lo saco. 
+¿Qué crees que fue lo más difícil de no conocer el idioma en los primeros días?
-Sin duda el no poder comunicarme. Recuerdo una vez, que traté de hablar con una de las monitoras, quería decirle que quería poder comunicarme con mi familia, pero no me entendió. Pensó que le estaba hablando mal. Llamó a un chico que hablaba wolof, toda enfadada, y el chico le dijo que se tranquilizara, que no pasaba nada que solamente quería hablar con mi familia.
+¿Qué crees que podría haberse hecho mejor para ayudarles?
-Nos podrían explicar a dónde vamos a ir, qué vamos a hacer, qué va a pasar con nosotros. En El Hierro, el hombre que vino a tranquilizarnos solo nos dijo que algún día nos iban a llevar a otro sitio y que nos íbamos a quedar viviendo allí, pero no sabíamos exactamente dónde. Esa incertidumbre nos asustaba un montón. Tampoco nos dijeron que teníamos que traer nuestros papeles y eso. Recién nos dijeron eso bastante tiempo después, de haberlo sabido antes yo creo que habría sido mejor, más rápido el proceso. Porque hay muchos chicos que aún no tienen documentación, no tienen la residencia por eso.
+¿Qué consejo le darías a otro chico que estuviese en la situación en la que estuviste? Si pudieses ir a la recepción de esos chicos ¿qué les dirías?
-Que estuviesen tranquilos, que no les va a pasar nada. Que el personal está para ayudarles porque a veces vienen a decirnos cosas y nos lo tomamos mal, empiezan las discusiones, les tachamos de racistas, pero ellos solo tratan de enseñarnos la vida de fuera, lo que debemos hacer cuando salgamos de allí. Les diría que respeten a la gente de aquí, que hagan amigos porque es importante socializar, empezar una nueva vida. Deben saber que esto no es como Senegal, en Senegal están todas las puertas abiertas a los demás y aquí la gente es diferente, hay que respetar eso. Les diría que va a ser muy difícil porque estás en un sitio nuevo, no estas con tu familia. Yo llevo 5 años aquí sin ir a Senegal, 5 años en los que no he podido ver a mi familia. Es complicado estar sin la familia. He llorado, me han pasado montón de cosas. Es difícil. Saber que alguien de tu familia enferma y no poder acompañarle. Uno de mis hermanos estuvo muy enfermo y yo lo pasé fatal, estuve un mes sin salir de mi habitación. No podía.

[bookmark: _Toc200904309]5.2. Awa Ndiaye
Awa Ndiaye, 50 años, intérprete y traductora, trabaja en los CATE desde el año 2006. Vive en Santa Cruz de Tenerife. Nacida en Saint-Louis, pero residente de Dakar. 
+¿Con qué empresa trabajas
-Con Ofilingua, hacía un tiempo también con Seprotec, pero ahora mismo estamos todos con Ofilingua.
+¿Cuál es tu formación y experiencia como intérprete?
-Formación como tal en traducción e interpretación no. Estudios sí tengo. Antes de venir a España, estudié en Senegal. Al estudiar ya hablaba el francés, que es el idioma en el que se enseña en Senegal. Aprendí inglés dado que es obligatorio a partir de primero de la ESO. Y, a partir de tercero de la ESO, debíamos elegir otra lengua extranjera. Podíamos elegir entre árabe, portugués, español, italiano, etc. Yo, en su momento, elegí el español, sin saber que algún día iba a acabar en España. A mi llegada a España yo ya conocía esos idiomas. Y llevo ya más de 30 años. En 2006, en la crisis de los cayucos de 2006, aquí en Tenerife se necesitaba, tanto en comisaría como en los juzgados a intérpretes para poder atender el flujo migratorio tan grande, que ayudasen a las instituciones a comunicarse con los migrantes que llegaban en cayucos. Y me apunté, desde ese momento estoy trabajando de ello. En esa época, la empresa encargada de ofrecer los servicios de traducción variaba. Un año se encargaba Seprotec, otro año Ofilingua. Se alternaba. Ahora lleva años encargándose Ofilingua. Esto para la interpretación en los CATE.
Para la interpretación en los juzgados es diferente. Había que apuntarse en la administración de justicia del gobierno de canarias. Y sabíamos que necesitaban interpretes para los juzgados, solo teníamos que meter el CV y apuntarnos.
+¿No había ningún requisito?
-Hablar español, francés y uno o más dialectos que se hablan en Senegal. Ya que no todos los migrantes que llegan hablan francés. Algunos hablan wolof, otros poular, soninke, etc. Lo que más requerían era wolof y francés, porque la mayoría de los migrantes de venían eran senegaleses. También un poco el inglés porque venía gente de Sierra Leona y Nigeria.
+¿En qué lenguas interpretas?
Yo interpreto en wolof, en inglés y en francés. 
+¿A raíz de haber empezado a desempeñar la labor de intérprete has recibido algún tipo de formación, ya sea por parte de la empresa o por parte del Gobierno de Canarias? Ya sabemos que un trabajo como lo es la interpretación social conlleva un bagaje emocional alto, gestionas y tratas con situaciones muy sensibles.
-No he recibido ningún tipo de formación. No obstante, nunca he tenido problemas con la naturaleza de la interpretación social. Esto se puede deber a mi perfil. A mí me ayudó el asociacionismo. Soy presidenta de una asociación, desde que llegué a España formo parte de una asociación. En aquella época había una asociación de senegaleses en Tenerife, se fragmentó y derivó en la creación de más asociaciones, pero ahora mismo soy presidenta de una asociación. Esta parte siento que hizo que no necesitase formarme para perfeccionar el carácter. Vengo de una familia polígama, nos han enseñado la convivencia. Cuando vives en una familia con muchos niños, cada uno de una madre diferente debes aprender a convivir. Es por esto por lo que yo ya venía con esta idea de una super convivencia, saber vivir en sociedad. A parte de esto, me considero una intelectual, tengo una forma de pensar en la que no cabe el egoísmo. Soy y he sido siempre una activista social, y eso hizo de mi la persona adecuada para desempeñar esta labor.
+¿Podríamos decir que ha sido algo vocacional?
-Sin duda. Por todo ello he triunfado, por decirlo de alguna manera, en este campo. 
Hay que tener el carácter para poder desempeñar las labores necesarias. Yo llego a la comisaría y hago labor de intérprete, de policía, de abogada y de madre. Pero es cierto que es una labor que no todo el mundo puede realizar, las situaciones sensibles a las que nos enfrentamos cada día requieren de una entereza que no cualquiera tiene. Al fin y al cabo, debemos evitar, a toda costa, implicarnos en la vida de los migrantes con los que tratamos. En los casos donde se trata la identidad del patrón de la embarcación, muchas veces demonizan la figura del intérprete, tienden a pensar que somos los malos de la historia, sin comprender que nosotros estamos allí precisamente para ayudarles a derribar las barreras lingüísticas. 
+¿Has vivido alguna situación sensible? Que te haya tocado especialmente.
-Sí. Cuando un cayuco llega se produce una investigación para averiguar quién es el patrón. En este caso, confundieron a un muchacho que estaba al lado del motor con su teléfono y los migrantes que iban con él creyeron que era el patrón. Al final el chico pasó un año entero en prisión por la confusión. Aunque consiguió salir con estudios, hablando castellano e intentando recuperar el año que parecía que había perdido.
+¿Es cierto que en comisaría realizas otras tareas, a parte de tu función de intérprete? 
-Sí, pero es algo que me nace solo, no te obligan, es tu responsabilidad. Cuando llega la patera, yo misma me encargo de funciones que, en principio, no deberían recaer sobre mí, pero las acepto porque es mi responsabilidad. Soy madre y te sale actuar como tal, inconscientemente, cuidar de los demás, de los jóvenes que llegan y se encuentran solos. O cuando llegan los abogados, interpreto tal y como piden ellos, pero si los migrantes quieren saber algo más yo no dudo en insistir al abogado para que les atienda, les dedique más tiempo y les de la posibilidad de preguntar lo que necesiten preguntar. Como he dicho, no me obligan, depende de la forma de ser de cada uno.
+¿Piensas que hay algún problema que afecte a la hora de realizar tu trabajo? Me refiero principalmente a la coordinación que hay entre el personal del centro, los policías, abogados, etc.
-Hoy en día no, es cierto que los dispositivos de atención se han ido implementando y mejorando a medida que evolucionaba toda la situación. En su día los CATE y los servicios de interpretación se limitaban a las islas capitalinas. Hoy la cosa ha cambiado, con todos los dispositivos que hay, según llega la patera ya está el intérprete listo para informarle de sus derechos, para afiliaciones, para notificar cuando estén los abogados, etc. Está todo ya previsto. 
+¿En qué momento contactan con los intérpretes para que acudan al encuentro de los migrantes?
-Antes de que lleguen. En general, cuando ellos reciben el aviso de que está llegando la patera, es cuando llaman a Ofilingua y nos avisan. Porque claro, cuando llegan tiene que estar el intérprete ahí a pie de cañón para poder interpretar. Por lo cual, cuando la policía recibe el aviso, directamente contacta con Ofilingua, nos localiza y nos dan una hora aproximativa de la llegada. Por ejemplo, al contrario, si es juzgado, normalmente nos contactan a través de la Dirección General de Justicia. Porque, por ejemplo, si hay un juicio mañana que hay que celebrar y necesitan un intérprete, pasan por la Dirección General, la Dirección General que tiene nuestro contacto. Ahí, según qué idioma necesitan, nos contactan y nos dan la cita para el día del juicio o del servicio que hay que hacer.
+¿Cómo calificarías la coordinación que hay entre los intérpretes y el personal que hay en los CATE?
- Buena, en mi caso incluso bromean conmigo diciéndome, mira, esta es tu segunda casa. Caos en general nada, porque la intérprete es casi la persona más importante en este momento para poder comunicar con los migrantes, por lo cual de caos nada. Incluso como ya están esperándote a tal hora, cuando llego directamente atiendo y empiezo mi trabajo, por lo cual de caos nada.
+ Sobre eso que has dicho de que la intérprete es la persona más importante en la comunicación, ¿tú sientes que todo el resto del personal valoran igualmente el papel del intérprete? 
- Perfectamente. Todo el personal, incluso el personal de Cruz Roja, porque Cruz Roja suele tener también su personal, puede tener a su voluntario que a lo mejor es senegalés o a alguien que hable más o menos que puede comunicarse con los migrantes o el propio personal autóctono que también puede hablar francés o inglés y comunicarse con ellos. Pero todos, Guardia Civil, Policía Nacional, Salvamento Marítimo, todos, aunque intenten un poquito comunicar con ellos, saben que la persona más necesaria sigue siendo el intérprete.
+ Normalmente, cuando llega una embarcación, ¿cuántos intérpretes suele haber en los CATE? 
- Dependiendo de cuántas personas hay. Si es una patera con 50, 60 personas, pues sí hace falta tener dos intérpretes. Si es una patera con ciento y pico o más, solemos tener dos hasta más intérpretes, dependiendo también de lo que se hable dentro de la patera. Si es una patera multicultural, donde unos hablan un idioma, otros otro, se llaman todos los intérpretes cada uno hablando con quien debe hablar.
+ ¿Dirías que siempre hay suficientes intérpretes para cubrir las necesidades de los migrantes?
- Sí, sí. Siempre, dependiendo además, si en el CATE coinciden cinco pateras, puede pasar que llegue una en la mañana, otra a mediodía, otra por la noche, como ya tienen que pasar por lo menos las 72 horas mientras se hace toda la administración y las notificaciones de los derechos, ahí sí podemos coincidir hasta tres, cuatro, cinco intérpretes por ahí.
+ ¿Consideras que el trabajo del intérprete es delicado? ¿Lidias con muchas cosas, como mentiras, etcétera?
-Sí. Aunque a veces en la prensa se habla del trabajo de los intérpretes, se dice algo no muy bonito de los intérpretes, a veces dicen que por culpa de los intérpretes…, pero yo no digo eso. Yo estoy totalmente en desacuerdo con este pensamiento. A veces con los abogados sí llego a discutir, aunque no suelo hacerlo, pero si les llamo la atención, les digo directamente, ¿en qué nos quedamos? ¿En el intérprete que jura fielmente desempeñar su labor o en el migrante que te acaba de mentir en la cara? ¿En qué nos quedamos? En el intérprete que por su integridad jura fielmente desempeñar su labor porque es lo que debe hacer o el migrante que te dice que tiene 17 años y al rato te dice 19, que te dice que se llama Aisha y al rato te dice Bintou, ¿en qué nos quedamos? Por lo cual, digo que el trabajo del intérprete es algo muy sensible, hay que tener paciencia, tolerar muchas cosas porque se rumorean muchas cosas de los intérpretes. Pero de todo lo que se dice, nada es cierto, porque el migrante cuando llega cuenta lo que le conviene. Se piensa que si dice que es de Mali nunca va a ser expulsado, directamente por la cara te dice que es de Mali. Y tú como intérprete tienes que decirle, vale, de Mali, enhorabuena. No puedes cambiar su versión porque tiene derecho a vivir donde le dé la gana, además siendo un migrante clandestino. Es decir, que no presentó ningún documento. No sabemos quién es ni de dónde viene. Ahora, su derecho lo tiene él de mentir y decir el origen le de la gana. Cuando te dice que se llama Fulanito, que nació en tal sitio y que es de Mali, el intérprete lo respeta y se lo repite así, fielmente. Y al día siguiente se da cuenta que tenía que haber dicho la verdad, pero ya está filiado y ya salieron todos los documentos en su nombre, que está reseñado con ese nombre y que te diga: oye, perdona, ayer te dije que me llamaba Mamadou, que tenía 22 años, que soy de Mali, pero me equivoqué porque estaba cansado ¿se puede cambiar? ¿Qué culpa tiene el intérprete? Porque es su derecho. Es lo mismo que en juzgado o en comisaría, que hay un detenido y tú como intérprete vienes y te dicen, mira, vamos a leer los derechos al detenido. Dile que tiene derecho a no contestar a alguna pregunta, que tiene derecho a no confesar ser culpable, que tiene derecho incluso a mentir. Sí, es que es así. Pero si tú como intérprete la ley te da obligación de leer sus derechos diciéndole que tiene derecho incluso a mentir, ¿qué culpa tienes tú con el que miente?
+Si te diesen la oportunidad de cambiar algo ¿qué mejorarías del sistema de interpretación en este contexto? ¿Consideras que habría algo que se podría mejorar?
- Algo que se puede mejorar…Yo digo que en el sistema de trabajo del intérprete no, pero haría una cosa: el año pasado, o hace dos años, le decía a los abogados que me encantaría que todos los abogados hicieran un curso sobre África. Un cursillo sobre África, porque me parecía irrazonable que alguien quiera defender a una persona sin saber nada de África. Nada de su cultura, de sus costumbres. Te doy un ejemplo claro: un abogado me preguntó si en realidad Gambia estaba dentro de Senegal. Basta con mirar el mapa mundial para ver que Gambia está como una boca abierta en la parte sur de Senegal. Me preguntaba ese abogado, no entendía por qué yo hablaba con los chicos de Gambia si eran de Gambia. Que para ella los de Gambia hablaban su propio dialecto. Digo, no, los de Gambia hablan wolof con un toque de inglés. Mientras los senegaleses hablan con un toque de francés. Pero los dos hablan wolof. No es normal que me diga que este chico es de Gambia y que necesita a su intérprete. Si es de Gambia y habla mandinka, enhorabuena, pero hay gambianos que no hablan mandinka porque solo hablan otra cosa. Pero este gambiano que quiere hablar wolof es porque entiende.
El lado de los intérpretes, yo lo veo bien. De verdad, los intérpretes hacen bien su trabajo, salvo que a veces están muy mal tachados porque piensan que no hacen bien el trabajo o no traducen bien, sin pensar que el que no lo hace bien es el migrante que miente y que después cambia su versión de los hechos. Entonces dicen que el intérprete no dijo o no tradujo bien, pero el intérprete dijo textualmente lo que dijo el migrante. Es el migrante quien después de un par de días o meses quiere cambiar su versión y dice que el intérprete no le dijo o no dijo exactamente lo que él dijo. Porque les interesa decir eso. Quiero que se tenga más en serio la imagen y consideración del trabajo del intérprete. Si hay algo que decir, yo lo diría directamente a quien sea, al defensor del pueblo, al juez, al magistrado, al procurador, a todo el mundo. Que tengan más consideración para los intérpretes, porque nosotros juramos delante, además en el juzgado, no en comisaría, pero en juzgado en cualquier juicio el juez no empieza sin pedirte tu nombre, tu apellido, tu DNI y llamarte la atención de que una falsa interpretación puede incurrir en falso testimonio y ser castigado por la ley en España, con lo cual tú juras. Entonces, ¿cómo vas a jurar decir o desempeñar fielmente tu trabajo y que al lado te descalifiquen y crean en lo que dice el migrante que miente a la cara? Lo importante es que yo sé que estoy desempeñando bien mi trabajo. Nada más, es que nada más, lo que dice la gente no me interesa, lo que sé yo y que lo sabe la policía y que lo saben en los juzgados, además, lo sabe todo el mundo en todas las dependencias.



[bookmark: _Toc200904310]5.3. Policía nacional
Hombre, 30 años. Trabaja en la Policía Nacional en el sur de Tenerife. 
- Debido a mi trabajo, tengo la experiencia de que he recepcionado muchísimas pateras y estoy en contacto con muchos inmigrantes. No a diario, pero sí frecuentemente.
+ ¿Cuánto tiempo lleva participando en las labores de recepción de personas migrantes en Tenerife?
- Pues 4 años más o menos.
+ ¿Solo en Tenerife? ¿Ha tenido que ir a alguna otra isla para la gestión de llegadas?
-  Bueno, a ver, en prácticas pasé por diferentes brigadas, por ejemplo, Policía Científica, que ahí sí que estuve en el Hierro recepcionando pateras. Entonces, en el Hierro también he estado y este año me libré de ir al Hierro, pero los compañeros han estado ahí también.
+ ¿Cuál es su función específica durante las llegadas?
- Yo ahora estoy en la Brigada de Seguridad Ciudadana. Entonces, la policía tiene diferentes brigadas y cada una de ellas tiene diferentes cometidos. En mi caso, como estoy en la de Seguridad Ciudadana, mi función es garantizar la seguridad del entorno y de los migrantes, así como del personal que trabaja ahí. En un primer momento se les hace la asistencia humanitaria, es decir, se ayuda al desembarque y se les ordena, priorizando la gente que se encuentra mal, pues automáticamente pasan a ser atendidos por un sanitario y en el momento que ya se ha, digamos, hecho ese primer triaje de la gente que está verdaderamente mal y pasan directamente con el médico, pues eh ordenar un poco a las personas que llegan desorientadas y no saben ni dónde colocarse ni cómo colocarse para que haya un poco de orden y pueda comenzar todo el procedimiento de la Brigada de Extranjería para empezar a asignarles un número, empezar a afiliarlos, etcétera.
+ Pasando ahora a tratar un poco el proceso de recepción de migrantes. ¿Cómo se organiza la llegada de las embarcaciones?
- Primer paso, ayudar a desembarcar a las personas porque claro, muchas veces llegan con muchas ganas de llegar y tocar tierra, obviamente, entonces hay que frenarles un poco esas ganas porque si todos son cayucos, un poco inestables. El peso va equilibrado gracias a que la mitad se pone en un lado, la mitad en otro, entonces si todos quieren desembarcar rápidamente, pues eso vuelca. Entonces hay que ayudar a desembarcar de manera segura o lo más segura que se pueda. Una vez que se ayuda a desembarcar, se prioriza el estado de salud de los migrantes, si hay alguno que se le ve crítico, directamente pasa a ser tratado ahí con los médicos de la Cruz Roja, que ahí siempre hay médicos asistiendo y si no se puede asistir in situ porque su estado de gravedad es no lo permite, pues ya directamente se van en ambulancia al hospital que le corresponda. En el momento que ya han desembarcado todos y se ha priorizado los que en peor estado de salud tienen, se empieza a ordenar a toda esa gente, a repartir mantas y a hidratarles con un zumo, que de eso se encarga sobre todo Cruz Roja.
Como te he dicho, mi labor es garantizar la seguridad ciudadana, es ordenarlos, que no se desperdiguen en la seguridad del puerto, etcétera y Cruz Roja empieza a hacer ya más las labores humanitarias, aunque nosotros participemos humanitariamente, el peso principal lo lleva en ese caso Cruz Roja.
Se van repartiendo líquidos hidratantes, se van repartiendo mantas y entra en juego la Brigada, en este caso, de Extranjería para controlar a todas las personas que han venido. Cuentan cuántos vienen y se les asigna un número para después tomar la afiliación de cada uno de ellos, pues yo soy Manolito Jiménez, yo soy no sé qué, tal cual, y que te corresponde este número, etcétera. A partir de ahí, en el momento que se les ha pulserado, porque se les asigna una pulsera con su número de patera y su número, comienzan los cacheos que se llaman, que ahí entra en juego otra vez Seguridad Ciudadana, que es despojarles de toda la ropa en la que vienen ellos, que normalmente está mojada, que está, bueno, en las condiciones que esté y se les se les da ropa limpia, se les da todo lo necesario para que ellos mismos se cambien de ropa, porque claro, ellos en ese momento están detenidos administrativamente, su condición administrativa es una detención. Entonces no pueden portar sus enseres personales, de ahí el cacheo también en ese momento. Luego sus cosas se les devolverán, pero en ese momento se les despoja del teléfono móvil, los anillos, de todo lo que llevan y se les asigna una bolsita con su número, que ya le ha dado Extranjería para luego en el momento en el que ya salen del CATE, se les devuelven. Una vez acabados los cacheos se les lleva otra vez al orden del puerto y a esperar a la guagua que los va a trasladar hasta el CATE. Esto es un breve resumen.
+ En todo este primer contacto, ¿qué tipo de información se le proporciona a los migrantes?
-En el primer contacto, la información es escasa porque hay que manejar una gran masa de gente y no contamos con un intérprete formal que ayude en esas labores de poder explicar claramente y a toda esa masa de gente lo que está ocurriendo.
Es cierto que, siempre o normalmente, hay tanto compañeros de Policía Nacional como de la Cruz Roja que manejan el idioma, igual no el nativo, pero sí el francés y normalmente, por no decir siempre, hay gente de la propia patera que colabora en esas labores de pseudointerpretación, digamos. Entonces se hace un poco de manera rudimentaria entre los compañeros que hablan francés, los de la Cruz Roja, incluso tenemos, bueno, no sé si es voluntario o trabajador asalariado de la Cruz Roja, hay un chico que en su momento vino en patera y ahora pues habla perfectamente y muchas veces hace una gran labor, pues eso, explicando el proceso y lo que les va a ocurrir en cada momento, pero en un principio ya te digo, la información es justa y no se les puede explicar en una llegada en la que lo que priorizan es para empezar el estado de salud de ellos, en rehidratarlos, en la seguridad del entorno, no se les puede explicar con pelos y señales todo lo que va a ocurrir. También te digo, llegan muy bien informados de su país de origen. O sea, imagino que será por tema de las mafias que contratan, pero saben todo el procedimiento de cómo va a ser, de hecho, ellos no se ponen nerviosos cuando les internan en el CATE. Ellos saben que ahí van a estar 3 días y que punto, no hay ningún problema, no dan ningún tipo de problema porque saben paso a paso todo lo que les va a ocurrir. Pero, información formal como tal con un intérprete in situ no se les da.
+ ¿En qué momento considera necesario el uso de intérpretes? O sea, ¿consideraría necesaria su labor ahí en ese primer contacto o quizá no cree que sea tan esencial?
- Todo lo que te voy a comentar es opinión personal, digamos, no hablo en nombre de la policía, es mi opinión personal. En un mundo ideal, obviamente, estaría genial tener no uno, sino varios intérpretes que pudiesen orientar desde el minuto uno a todas esas personas en su idioma natal, obviamente sería fabuloso. No sé si podrá ser posible o no, yo ahí ya no me meto en cómo o dónde se destinan los fondos, ¿sabes?
+  ¿Cree que el no disponer de intérpretes en este primer contacto genera un problema de comprensión grave?
- No se me ha dado la casuística de que no lleguemos a entendernos, aunque sea para lo básico y para una recepción inicial, que son los trámites que se hacen en el puerto con los migrantes. Entonces, realmente no, no ha habido un problema mayor, porque es que las pateras suelen ser de bastantes personas, siempre hay alguno que habla francés o habla nos vamos a entender. De todos modos, yo creo que forma un papel muy principal la información con la que vienen de Senegal, en este caso. Ellos saben que llegan al puerto y que se les va a asistir, porque a ellos no les extraña nada de lo que hacemos. Son personas que de hecho llegan y son ordenados, o sea, no vienen furiosos ni echan a correr normalmente, ni nada de eso. Vienen tranquilos, como si tuviesen información previa y nosotros nos hacemos entender con ellos, no ha habido problema en eso.
+ Ya en los CATE, ¿están los intérpretes disponibles desde el primer momento?
- No, desde el primer momento no. Porque, por ejemplo, los inmigrantes pueden llegar, imagínate una patera que llega a las 3 de la mañana, se hacen los trámites en el puerto, acaban llegando, yo qué sé, a las 4 o a las 5 al CATE y en ese primer momento quizás no son asistidos por un intérprete y no es hasta la mañana siguiente cuando son asistidos por un intérprete. O sea, pueden pasar horas dependiendo de a qué hora lleguen, dependiendo de la situación y demás. Pero en el cate sí o sí siempre son asistidos por intérprete. Más que nada porque legalmente es necesario para informarles de su condición de detención por la Ley de extranjería y para informarles de por qué se va a incoar un procedimiento de expulsión contra ellos y todos los derechos que les asiste la legislación española, obviamente.
+ ¿Qué funciones cree que cumplen los intérpretes este en ese proceso?
- Lo que yo veo, desde mi posición de fuera, es que les explica su situación, se les explica el tema legal, en qué condición están y lo que va a ocurrir con ellos, así como los derechos que tienen en España y por eso se les asiste un abogado. Para ser asistidos por el abogado es necesario el intérprete para que entiendan su situación, el porqué de su detención, qué es lo que va a ocurrir con ellos y los derechos que les asisten en España en su condición de inmigrante y, en este caso, durante la detención y posteriormente con el expediente que se les va a incoar. Entonces, en un primer momento eso. También, antes de antes de eso, perdón, hablar con ellos para conseguir su filiación, es decir, quiénes son, cuántos años tienen, de dónde vienen… Porque obviamente el procedimiento para tratar con ellos no es lo mismo si son mayores o menores de edad,  A un mayor de edad se les va a incoar el expediente de expulsión por entrar ilegalmente en el país, que luego la situación se desarrolla a su manera, pero el expediente se incoa. Y un menor, sin embargo, el fin último y lo que la ley contempla es el interés superior del menor, es decir, casi bajo ninguna circunstancia se va a expulsar a ese menor de España. Entonces es muy importante saber qué edad tienen, quiénes son, si tienen familia, si han viajado con esa familia, si está su papá ahí, si no está su mamá… Entonces, primero, filiarlos y saber quiénes son esas personas. Asistirles en su condición legal con la figura del intérprete y mediación del abogado para explicarle los derechos y su condición y explicarles qué es lo que va a pasar con ellos a partir del momento que pasen el periodo de detención en el CATE. Esas son, básicamente, las tres funciones en las que apoya el intérprete.
+¿Considera que hay suficientes intérpretes?
- A ver, esto ya es una opinión personal. Volvemos a lo mismo, en un mundo perfecto, ideal, no. Siempre hacen falta más, seguro. Seguro, pues ya te digo, estaría mejor desde un primer momento que en el propio puerto hubiese asistencia, que estuviesen prácticamente asesorados las 24 horas con un intérprete, que no es así, porque a los intérpretes, por ejemplo, se les llama y van, asisten a todos ellos, pero no pueden estar ahí las 24 horas con ellos. Entonces sí, sería fenomenal, claro, ojalá tuviese más, no eso, que estuviese interno en comisaría, claro, en turnos de 8 horas, que haya intérprete de todo. Sería ideal, pero logísticamente yo entiendo que es imposible o inviable.
Eso, eso claro, te lo podrá contestar mejor un intérprete, pero hoy en día, hasta donde yo he visto, se ha cubierto siempre el asesoramiento legal, lo que va a ocurrir y las filiaciones. Las necesidades cubiertas están y asesorados están, que obviamente sería mejor más intérpretes, pues probablemente, que estuviesen con ellos en el CATE para cualquier demanda, seguro.
+ Bajo su punto de vista ¿cree que los intérpretes que desempeñan su labor en los CATE están bien preparados?
-¿Los intérpretes? Yo creo que sí, yo con los que me he cruzado han sido profesionales, vamos. Bajo mi punto de vista, sí.
+¿Qué desafíos cree que surgen de las barreras lingüísticas y culturales existentes?
-Normalmente no surge ningún tipo de problema, pero yo creo que es debido al asesoramiento que viene previo desde Senegal, que saben el proceso que va a ocurrir, pero no, a mí no me ha supuesto nunca ningún problema la barrera lingüística, siendo sincero. Desde el momento de la recepción de las pateras a posteriormente en el CATE, que menos, porque está la intérprete. Entonces no, no es algo que yo te diga, buah, pues esto es super complejo porque no nos entienden, porque básicamente en un primer momento, aunque no esté la intérprete, es todo intuitivo. Es verdad que no es lo ideal, porque lo mejor sería entendernos en el mismo idioma, pero en el momento del cacheo y demás, con gestos, en francés, como sea, nos vamos entendiendo y no ha habido ningún problema nunca que pueda reseñarte o que me encuentre yo a menudo.
+ Por lo tanto, ¿diría que la presencia de los intérpretes facilita el respeto de los derechos humanos de los migrantes?
-Sí, claro, obvio, obvio.
+ Si pudiese cambiar algo, ¿habría algo que mejoraría del sistema actual en cuanto a mediación lingüística?
-Sí, sí, probablemente una, facilitaría una primera asistencia desde el momento de la llegada del inmigrante al puerto. Para mí sería un punto clave y creo que sí mejoraría, tanto para la tranquilidad de ellos, como para el entendimiento con nosotros, con las fuerzas y cuerpos de seguridad del Estado. Me parece fundamental la figura del intérprete, por supuesto. Tanto para respetar los derechos humanos de los inmigrantes, como para darles una primera asistencia es necesario comprender el idioma y poder transmitirles su condición, en ese caso, qué es lo que está ocurriendo y qué es lo que va a pasar. Así que creo que es fundamental y absolutamente necesaria la figura del intérprete. 
6. [bookmark: _Toc200652354][bookmark: _Toc200904311]Conclusiones
A través de la realización de este trabajo, he podido abordar de forma más profunda e íntima el papel que desempeñan lo intérpretes en los Centros de Atención Temporal de Extranjeros (CATE) de las Islas Canarias. Profesionales cuya labor se encuentra enmarcada en un contexto de crisis migratoria, y cuya función se sitúa bajo el prisma de la vigente normativa de extranjería e integración. 
Así pues, el análisis aquí realizado me ha permitido extraer varias conclusiones relevantes. En primer lugar, el estudio del marco legislativo pone de relieve la importancia de las leyes que regulan en primera instancia los derechos y libertades de los extranjeros en España y su integración social. No obstante, también he podido constatar que la práctica dista de lo establecido sobre el papel. A pesar de que, se incide en la necesidad de garantizar derechos fundamentales, la selección de intérpretes en los CATE responde, en muchos casos, a criterios de conocimiento nativo de lenguas minoritarias, sin que necesariamente exista una formación profesional en interpretación. 
Somos conscientes de que esta falta de profesionalización puede acarrear múltiples riegos y consecuencias negativas, tales como errores de interpretación, omisión de información relevante y falta de confidencialidad y de ética profesional. Todo ello acaba suponiendo una vulneración clara de los derechos de las personas migrantes. Este aspecto se entrelaza con el fenómeno del intrusismo y la precarización del sector. Muchos afirmarían que permitir que cualquier bilingüe asuma el rol de intérprete sin poseer ningún tipo de formación específica contribuye al intrusismo laboral, dificultando la inserción de profesionales cualificados y precarizando la profesión y menoscabando la calidad del servicio. 
A mi parecer, la interpretación es una labor que requiere una cualificación integral que abarca varios ámbitos clave como: el dominio de las lenguas de trabajo, competencias técnicas específicas, formación ética y profesional, competencia intercultural y conocimiento del contexto y de los procedimientos legales y administrativos, entre otros. En definitiva, es imprescindible una mejora continua. Por lo tanto, estoy a favor de que los intérpretes se formen, ya sea antes de comenzar a ejercer su labor o a lo largo de su trayectoria profesional. 
Otro aspecto relevante que apoya la necesidad de la profesionalización de este sector es el impacto emocional a los que están sometidos los intérpretes en contextos de interpretación social. Estos profesionales deben gestionar situaciones de alta carga psicológica y emocional sin el apoyo adecuado. La sobrecarga de trabajo, la presión de los plazos y la falta de reconocimiento profesional son factores que inciden directamente en la calidad del servicio y el bienestar de los propios intérpretes. 
Es imperativo mejorar la coordinación interinstitucional en el contexto migratorio. Es imprescindible fortalecer la colaboración, comunicación y trabajo conjunto de todas las entidades que intervienen en la gestión de la inmigración y atención a personas migrantes. Llevar a cabo esta labor supone coordinar la formación y capacitación del personal, incluyendo a intérpretes, para asegurar una respuesta integral y profesional en todos los ámbitos de la acogida y la integración. Se debe transicionar de una gestión fragmentada y sectorial a una gestión integral, colaborativa y eficiente, donde todas las partes implicadas trabajen de forma coherente para garantizar la protección de los derechos y ayudar a una integración efectiva. 
[bookmark: _Toc200652355]Dado que la llegada de migrantes a nuestras costas es un hecho que escapa a nuestro control, lo mínimo que podemos hacer es recibir al otro de la forma más competente, humana y digna que sea posible.
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